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Pártoljuk a magyar ipart I Mel
lőzze mindenki • külföld \ part érmé
kéit. Csak magyar gyufát fogadjunk 
el a k e r » * k e d é a b e n . Egyetlen házi
asszony - vegye a í i lány gyá -tmá-
nyu S c h i o h t azappant. Kér.enek, 
kövezeteijer\ek, minden k e r e s k e d é s 
ben a magyar szappangyarak ter
méke; böl. 

Magyar iparpártoia*. 
(H. Gy.) .Pártoljuk a magyar ipart-

ez a azó cseng füleinkbe lépten-nyomon. 
Kint az utczán, bent a szobában, kávé
házak és vendéglők füstös, levegőjében, 
ha egy-néhányan összejönnek, mihamarább 
a magyar iparról esik szó. Meghányják 
vetik, a magyar ipartermékek különböző 
nemeit, hol dicsérik, hol kicsinylőleg em
lékeznek meg róla, a beszéd vége azon
ban mindig az: „Pártoljuk a magyar 
ipart". Valóságos szálló igévé vált a ma
gyar iparpáito kis. Sajnos azonban, hogy 
csak szóval pártoljuk a magyar ipart, de 
tettél, édeskeveset. Ha csak tizedrészben 
pártolnánk saját iparunkat tettel, mint 
amennyire pártoljuk szóval, hej, de más
ként állna a magyar ipar sorsa! De nem 

T Á R C Z Á . I — 

S a o s w r u k é p e l i . 
_ Irta; Teltky Pál. 

I. 
Félistenek a sárban. 

Nem tudom, más is ugy érez-e, mint en ? 
De nekem ugy fáj, de oly nagyon fáj, ha 

szabadaágharczunk eszményi hősei közül egy-egy 
elzüllött'alakot látok. 

Fájdalom 1 van köztük nem egy ilyen is. 
Mi tette őket elzüllötté f 
A lélek ölte-e meg nálok a testet, vagy a 

test a leket? 
K I tudja ? 
Oh, ha én igen gazdag ember volnék ! — 

Akkor nem volna rongyos honved e hazában. 
Ugy szánom Őket. 
Egyszer kérdeztem egy öreg elzüllött hon

védet, kl a szabadságharczban főhadnagy volt, 
hogy : miért iszik oly sokat ? 

Ő azt felelte: .Mert sokat kell íeledneni* 
— És ivott sokat, sokat. 

Egyszer aztán holt részegen összeesett. Sá
ros lett az arcza. 

Az én szemem pedig könnyes. 
É s én mégis ugy tiszteltem, ugy szerettem 

ezt a sáros, ezt a rongyos alakot. 
Rongyos ruhája alatt egy kócz madzagra 

akasztva, lógott keblén az ezüst vitézségi érem 
— Ezt nem itta be soha, 

nyomorogna az országban annyi sok, jobb 
Sorsra érdemes kisiparos. Csakhogy men
nünk v a n az a. rossz szokás, hogy szám-
ta'it. olyan iparczikket, amit ma már.ki
tűnő 'tiin-ségben állítanak elő nálunk, 
még mindig nem tartjuk oly jónak, mint 
a külföldit s a magyar ipar rovására 
nyakra-íöre megvessek sokszor a jóval 
selejtesebb, silányabb,-külföldi árut, akár
hányszor drágábban. :nint itthol meg
kapnánk. 

Megrögzött rossz tulajdonságunk, szo
kásunk, hegy szeretjük czikkemket Bécs, 
Berlin, Brthi vagy- Prágából származóttnak 
hangoztatni, mert hát Szegy élnénk kimon
dani, hogy ez, vagy'amaz ruházati vagy 
más egyéb czikkünk például Pinkafőről, 
Kőszegről stb. helyekfől származik. Rend-
kivüli nagy hátránya a magyar iparpár
tolásnak kereskedőinkjtagy részének ama 
balhiedelme és felfogása, hogy a közönség 
szivesebben veszi, ha _ a neki eladásra 
ajánlott árut,'külföldinek mondja. Ez a 
feifogásuk, merőben téves. Hogy keres
kedőink nagyon sokat tehetnének a ma
gyar ipar fellendülése érdekében, az bi
zonyos. Fájdalom azonban, a magyar 

Ugy szerettem volna sáros arczát, szurto 
kezét megcsókolni. 

Nem bánom, nevessen ki naivságomért, aki 
nek szive van hozzá. ~ 

A. mi hazunknak, (mint legtöbb falusi uri. 
laknak) volt két öreg kolduló honvédje. 

Az egyik közlegény volt, a másik őrnagy 
A közlegény banki illetőségű. 
Résztvett a móri csatában is a többek kö

zött 
A Hunkár család viseltetett rá gondot, de 

azért évenkint kétszer-háromszor eljött hozzánk 
is, Páltelekre. Én mint kis gyermek, kértem, hogy 
meséljen. Ő mesélt, sokat s én hallgattam isteni 
félelemmel. 

Egyszer aztán elmaradt tőlünk.végkép a mi 
öreg közvitézünk. 

Nem tudtam hova lett. 
Mégis csak harezban mult ki szegény. Ha-

bár dicstelen harezban. 
As őrnagyra már világosan emlékszem. — 

Mintha csak most is látnám. 
Előttem áli tisztes, ezüst-fehér szakállával, 

hosszú ősz bajuszával, elpusztithatlan szervezetet 
gyaniitató, robustus termetével. Kopott arany
zsinóros, őrnagyi atil.át s hozzá télen-nyáron 
fehér vászon-nadrágot viselt. Igy .equiplrozvá" 
(Az .equipirung* 1848 előtt 800 usque 100 fo
rintba került a lovasságnál, mely összeget a szü
lőnek, vagy gyámnak biztosítani kellett, mielőtt 
illetőt hadnagygyá nevezték ki.) szokott hozzánk 
is ellátogatni majd minden évben Én iskoláimat 
végzendő elkerültem a szülői, háztói s igy vagy 
io—12 évig nem találkoztam őrnagyunkkal, mig-1 

kereskedelem nagy része még-mindig a' 
külföldre gravitál. Ebből pedig végtelen 
nagy kára van a fejlődés fokán álló ma
gyar iparnak s vele együtt áz országunk. 
Ha kereskedőinkben csak egy kis magyar 
.soyinisztaság volna, bizony rövid idő 
múlva másként állana a magyar ipar 
sorsa. 1 )ehát egy tekintélyes nagy része 
kereskedőinknek, olyan semmibe veszi a 
magyar ipartermékek pártolását, közvetí
tését, sőt akárhány kicsinylőleg nyiratko
zik a magyar iparról. Akárhány olyan 
czikket tudnánk felsorolni, amelyekből 
nagy mennyiség készül honi gyárainkban 
s ha a kereskedésekben kérjük, akkor a 
felelet az reá: nincsen, de 'van az 'elis
mert kitűnő minőségű külföldiből. E czik
künk keretében ezúttal csak két, hagy 
kelendőségnek örvendő czikket sorólunk 
fel, amely czikkek előállításával Magyar
országon számos;'gyár és iparvállalat fog-
lalk-wik As e két iparczikkel bátran 'fel-
\ t-szik gyáraink ugy minőség, mint az 
arak tekintetében a versenyt, bármely 
külföldi gyárral és mégis, e czikkekből 
óriási mennyiséget találhatunk helybeli 
kereskedőinknél is külföldi gyártmányt. 

nem egyszer 10 évvei ezelőtt a lovászpaLonai ven
déglőben láttam .meg ismét őt. . . 

Kkkor mar teljesen . cl volt zullve. Ruhája 
egyik .helyen rongyos, a másik helyen iromba 
öltésekkel „folt hatan folltal foltozva* 

Szemeibői .kirítt* az első stádiumban levő 
dclirium treraens. ' _ w -

l'.anb.m nézett rám. Nem ismert meg. 
Megmondtam neki, - hogy ki vagyok. 
Nagysokará aztán mégis csak kezdett em

lékezni rám 
Talán nem is rám emlékezett, csak á ha

zunkra, hol azelőtt többször töltött pár nyugalmas 
napot. 

Behívtam az öreget magammal az ebédlőbe. 
Hozattam egy üveg jó rizlinget. 
Kínáltam, hogy ígyék. 
Ö keserűen mosolyogva kért. hogy hozat

nék az ő számára valamelyes jó erős gugyit. 
Nem tettem meg. 
Féltem, hogy hamar be fog rúgni, s így nem 

beszélhetek vele többé okosan, 
E közben többen is jöttek asztalunkhoz is

merőseim közül. 
Elkezdtünk egyről-másról beszélgetni 
Üregünk is •ráfanyalodott* lassankint a jó 

rizlingre. Később, mint vettem észre, izeltt ¡3 
neki. 

Természetesen társalgásunk nemsokara a 
szabadságba rcz egyes eseményeire tért át. 

'Kér tük az .Őrnagy bácsi ligy neveztük őtj 
hogy beszéljen el egyes epizódokat életéből. 

Megtette. 
Uh. hogy egyenesedett föl görnyedt, alakja, 

hogy villogtak előbb még fénytelen szemei, hogy 

_3öas_&, Sa.i_a.ox diTratái-u. Sí©x©s_:ed.és_'be x__á_ x__eg-éx__ezte__ a z 6 s z i 
"ka3d.or_sá,g-o_= cxiávsi -*-^é.la,s_tél_'bax_, i e r _ 9 _ xx_.x_tá,_z"ba,r_. Olcsó árafeü 

http://Sa.i_a.ox


1 

f-tk oldal. 

E két nagy kelendőségnek örvendő czikk: 
gyufa és szappan. 

Ha valaki megkérdezné kereskedóin-
ket,hogy miért tartanak külföldi gyufát és 
szappant, mikor ezt a két czikket ittkol 
is meglehet kapni igen jó minőségben, 
fogadni mernénk bárkivel, hogy nem tud
nának elfogadható választ adni a kérdésre. 

És hogy kereskedőink e két czikkböl 
mégis nagy mennyiséget importárnak a 
külföldről, ami véleményünk szerint ennek 
oka abban a végtelen nagy közönyben, 
nemtörődömségben keresendő, melylyel 
kereskedőink tekintélyes része a magyar 
ipar sorsa iránt viseltetik. Vagy ha nem 
ez, ugyan mivel indokolják kereskedőink 
eljárásukat csak e két "csikknek is a kül
földről való importálásával? 

Hát talán nem elég jó és olcsó a 
magyar gyufa? Nem készítenek Magyar
országon olyan kitűnő, jóminőségü szap
pant, minő a cseh Schicht szappan Szom
bathelyen, Sárváron, Keszthelyen? A cseh 
Sehicht szappangyárnak valóságos protek-
torai mostanság a magyar kereskedők 
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tudtunkkal is, de a józan ész követelmé
nyei szerint is erkölcsi kötelessége. Ne 
csak szóval, sóhajtásokkal, jó kívánsá
gokkal tessék u magyar ipart támogatni, 
hanem tettel is. Ha a magyar ipartermé
kek terjesztését mozdítják elő t. keres
kedő urak, higyjék el, a saját érdekeiket 
is előmozdítják. 

A nagy közönséghez, de különösen a 
nókh'óz, a magyar gazdaasszonyokhoz is 
van ez alkalommal néhány szavunk, ke-
résünk. Arra kérjük őket, álljanak a 
honi ipar pártolóinak sorába. A magyar 
nők legtöbbet tudnak lendíteni a magyar 

ipar sorsán, ők a családi tűzhely fejei, 
gondozói, éltetői, a háztartás vezetése, a 
különféle használati és élelmezési csik
kek beszerzése az ó gondjaik közé tar
tozik, az ó hatáskörükbe esik; kérjenek, 
követeljenek, a kereskedőktől magyar ipar 
termékeket s ne fogadjanak el külföldit. 
Nagyon kevés oly czikk van ma már, ami 
itthol nem kapható, igy nem igen vagyunk 
a külföldre utalva. 

Legyen tehát jelszavunk: a honi ipar 
pártolása és a külföldinek a lehetőségig 

nagy része. Mivel indokolják t. kereskedő ] való mellőzése. Ha a nagyközönség nem 
urak ebbeli eljárásukat? Ha a t. keres-jcsak hangzatos frázisokkal, hanem tettel 
kedo urak valami hírnevesebb helyről is a magyar ipart támogatja, akkor igen 
óhajtanak szappant forgalomba hozni és 
nem ismerik a magyar gyárakat, szolgá
lunk mi ciimmel szívesen. Tessék Szeged 
és Debreczen országszerte hírneves 
szappangyárait rendeléseikkel felkeresni. 
A cseh Schicht szappangyárnak még híre 
hamva sem volt, mikor e két nagy alföldi 
városban már nagyban gyártották a ma
gyarszappant. Százat mernénk tenni egy 
ellen, hogy a szegedi és debreczeni szappan-
gyárak termékeinek még nyomába sem jö
het a szarvas- és kulcsjegygyei ellátott 
silány minőségű cseh Schicht szappan. 
Gyufagyáraink közül is felveszik vala
mennyien a versenyt bizonyára a linczi, 
augsburgi, wiener neustadti külföldi gyá
rakkal Ne álljanak t. kereskedő urak a 
külföldi gyárak szolgálatába, ne a külföl
dit, hanem a hazait tessék támogatni; ez 
különben minden magyar kereskedőnek 

H Í R E K . 

— Lapunk inai számahoz K I iv melléklet 
van csatolva. 

— Hátralékos vidéki előfizetőinket 
tekintettel arra, hogy az utolsó évnegyed
ben is benne vagyunk már, tisztelettel 
kérjük a hátralékoknak beküldésére és 
az előfizetéseknek mielőbbi megújítására. 

— Közgyűlés. A Marczalvögyi vizi társulat 
folyó hó 31-én délután 2 órakor tartja rendes 
évi közgyűlését Kis-Czellben a városháza tanács
termében, z \ — 

— Szüretek befejezése. Sághegyen a szü
retet még a mult héten befejezték, az eredmény, 
mint azt más előre is közöltük, nagyon silány. 
Rendkívüli csekély mennyiség termett és az sem 

magasztosult föl arcza, midőn a győzelmes c s a 7 

tákról beszélt. 
Kértük, hogy beszélje el saját élettörténe

tét. 
Szomorúan intett tagadólag ősz fejével. 

Nagyot sóhajtott. 
Pár perczig czéltalanul nézett a levegőbe. 
Aztán izmos öklével az asztalra ütve felki

áltott: <Eh, hagyjuk ezt urak. Inkább majd mást 
beszélek el'-

Az én történetem igen rövid. 
Orvosnövendék voltam. 
Honvéd lettem. , 
Szerettem egy leányt, imádtam egy szent 

eszmét 
Aztán! folytatá könnyes szemmel, elbukott 

a lány, elbukott a szent eszme, elbuktam utánuk 
én. — Hát van még valami szent a nap alatt ? 

Igyunk egyet urak!! Nem is olyan rossz 
ez a bor, mint gondoltam. 

Kocczlntottunk az öreggel, ki miután borát 
kiitta. így szólt: flgaz biz megígértem, hogy egy 
egy más történetet mondok cl, tehát hallják az 
urak.. 

11. j 
^_ . A furulyás király. 
Egyszer lerándultam a havasok közé, egy 

volt-honvédtársamat, meglátogatandó, kinek ott 
nagy terjedelmű birtoka volt Kczdé elbeszélését 
őrnagyunk. Savesen látott. 

rövid idő- múlva egy szebb korszak elé 
néz Magyarország. 

Vajha ugy. lenne 1 

El<r beszélgettünk a múltról. 
Az együtt eltöltött szép, de keserűen vég

ződött időkről. 
Szép tavaszi idő volt. 
Kiültünk a verandára pipázgatni és gyönyör 

ködlunk a táj vadregényes szépségében. 
Fent a hegycsúcsokon hó, jég, zuzmó, — 

lent a völgyben ude, öld tenyészet, illatos, vi
rágos rétek, itt-ott buján fejlődő zab és rozs ve
téstáblák. 

A réteken kolompoló tehén csorda. A he
gyeken birka és kecskenyáj. 

A pásztorok furulyája busán sírt fel koron
ként százszor vízhangozva a hegyek közt. 

Elmélázva hallgattam az édes , bus hangokat' 
A bus nótát felváltotta egyszerre egy álta-

Innk jól Ismert, sokat üldözött nóta dallama: 
t Mégis hunezut a német." 

Bámulva ocsúdtam fel merengésemből. Hol 
veszi magát itt c dal? A havasok között. A ro
mánok tllinkóján. 

. Megkérdeztem a házi gazdámat, ki igy felelt. 
, A furulyás király mulatja magát — a Jnaku Áb
rahám, 

Hogyan kerül ^í' ider'kérdciitcm ' ' 
Hogy á m ! 

mondható jónak. Balaton mentén szintén befe
jezték már a mult héten a szüretet, ott is na
gyon közepes termés lett, jóval ke'.esebb mint 
tavaly. Somlyóhegyen Bzerdán kezdődött a szüret 
silány az. eredmény itt is, de ami termett, az ki
tűnő minőségű bort ad. A somlyói szőlősgazdák 
az idei termést az 1893-ival hasonlítják össze, 
amely évben tudvalevőleg kitűnő bor termett a 
Somlyón. 

— Kétféle igazság. Eötvös Károly a nagy 
író é s országos hírű jogtudós szerint nem egy, 
hanem kétféle igazság van, az egyik: az én igaz
ságom, a más ik: a te igazságod. Hogy Eötvös 
Károlynak mennyire igaza van az igazságról 
hangoztatott véleményéval, itt a gyakorlati példa 

jreá Kis-Czeilben. Íme az eset a maga száraz 
i valÓBágábn: Bauer Ferencz soproni acetylen vi-
'lagitási vállalkozónak szabadalma van saját ta
lálmányú acetylen világítást fejlesztő készetekére, 
mely a szabadalmi levele szerint veszélytelen, 
nem robbanik. Bauer e világítást berendezte a 
kis czelli .Magyar Király" szállodában, mikor a 
berendezéssel elkészült, az il letékes hivatalnál 
bejelentette, felnivizsgálták s megadták neb' 
az engedélyt 8 azóta a fentnevezett szállodában 
az acetylen világítás kitűnően bevált. Ugyancsak 
e világítást rendezte be Bauer a Központi kávé
házban is, mikor a berendezéssel készen volt, 
szintén bejelentette az illetékes hatóságnál. Fe
lülvizsgálták, az államépitészeti mérnök is állí
tólag jónak találta Bauer rendszerét, de nem en
gedték meg neki a világítás megkezdését. Mi 
nem kérdezzük ezúttal miért nem engedték meg 
Bauernak a .Központi" kávéházban a .világítást, 
de arra már mégis kíváncsiak vagyunk, mi czimen 
engedték meg akkor neki a „Magyar Király" 
szállodában ? Igazán szeretnénk ismerni e .kétféle 

> rejtélyét. 
A dalkörből. A kis-czelli férfi . D a l k ö r ' 

karmesteri állásáról Hettlinger József lemondott, 
Dalkör" vezetősége Barabás Ernő ujennan 

választott kis-czelli kántortanítót a jeles zenetu
dóst kérte fel, ki engedett a kérelemnek s elfo
gadta a karmesteri á l l á s t 

Panasz a kórházi é le lmezésre. A kis-
czelli közkórházban ápolt betegek panaszkodnak 
a kórházi élelmezésre. E panaszokat többektől 
hallottuk, ép ez okból nyilvánosságra hozzuk, 
hogy s kórház vezetősége vegye tudmásul s ha 
van alapja a hangoztatott panaszoknak, ugy in
tézkedjék. 

— Rejtélyes ügy. Özv. Tóth Sándorné, 
alsó-mesteri lakos, 61 éves asszony a mult héten 
panaszt emelt a kis-czelli járásbíróságnál, hogy 
egy fiatal legény ót brutális módos megtámadta 
lakásán é s rajta nemi erőszakot követett el. Az 
asszony panaszára a csendőrség megindította a 
nyomozást, de eddig eredmény nincs. A csend
őrség nyomozása közben az asszonyt, állítása 
szerint, éjnek idején valaki a kútba dobta, hon
nét azonban élve kihúzták a most ágyban fekvő 
beteg. A csendőrség mindkét irányban nyomoz, 
de még mindig eredménytelenül. 

ját. 

Isten keze, a bosszuló nemesis sújtotta őt. 
Megőrült s most itt bolyong, fújja furulyá-

Mi tartjuk ót, itteni magyar birtokosok kik-
nek családjait hajdan az ő népe ölé, pusztitá, 
gyilkolá. 

.A szo teljes értelmében koldul szegény. 
Ha kap valamit, bármi csekélységet is, kö

szönettel fogadta. 
Beszédét mindig ezen mondással szokta be

fejezni : „Nu cread nemtuli." Ml magyarul annyit 
tesz, hogy sem hiszek a németnek. 

Az arczképe alá, mit pár évvel előbb is mtjg 
boldognak, boldogtalannak szokott osztogatni, ezt 
szokta írni: .Népem a német bolondja, én meg 
a népemé" fejezé be bajtársam felvilágosítását. 

Eddig tartott a honvéd bácsi elbeszélése. 
De jó is, hogy véget ért, mert nagyon ne

hezen kezdett forogni a nyelve. 
Kezdett mcghasználni neki a sok jó rizling-

f' • I « K j 
Töpbé én aztán nem is találkoztam öre

günkkel. K i tudja, hova hany ta-vette a sors keze, 
Tán valamely kórházban ért véget viszon

tagság, teljes élete. 



1903. o k t ó b e r 18. 3-ik oldal. 

— Jfffekonyczélu tánczmulatság. Magyar-
Gencsen a Hoffmann-féle vendéglőben f. hó !-én 
zártkörű tánczmulatság volt a szegénysorán isko
lás gyermekek felruházása czéljából, mely ugy 
anyagilag, mint erkölcsileg szépen sikerült. Ez 
alkalommal felülfizettek: Szttts István 4 korona, 
KiBS Ernő 2 kor. 50 fül., Pécsi Imre. Horváth 
János 1—1 kor., Héjas Lajos 1 korona 50 fül., 
8zéntó Károly* Csidei Józse^Nimon József, SUle 
Ferencz 50—50 fill., Kripinger Dénes. Richter 
Ede 20—20 fii. Belépó-dij és felülfizetés fejében 
küldtek: Bárdossy Józsefné ÍK. Hógyész) 4 kor.. 
Nunkovits Dénes 2 kor., Hertelendy Gyula, Kott 
Anna 1—1 kor, Ormosi Alfréd (K. Hógyész) 1 
kor. 40 fül. A szegénysorsu iskolás gyermekek 
felruházására maradt tiszta jövedelem 34 kor. 6 
fű., mely az ev. és róm. kath. iskolák között 
arányosan lett megosztva. 

— Polgári iskola Sárváron. Sárváron moz
galom indult meg polgári iskola létesítése végett. 
A felállítandó polgári iskola Ugye a megvalósu
lás stádiumába jutott, amennyiben e tárgyban 
rendkívüli közgyűlést hívott a vbiró össze és ott 
16 tagu bizdttságot választottak az ügyben el 
járni. A- bizottság - tagjai között vannak: gróf 
Batthyány Lajos, báró Leonrod Vilmos, Hatvány 
Deutsch Béla. A gyűlésen 12 tagu küldöttséget 
választottak, kik miniszterhez mennek a napokban 
a polgári iskola felállítását kérelmezni. Több 
mint bizonyos, hogy Sárváron rövid egy-két hó 
alatt less polgári iskola. Hát Czellhen nem volna 
jó ily irányú mozgalmat indítani'.' Lapunk mar 
két ízben is külön czikkbeu foglalkozott egy Kis 
Czellhen felállítandó polgári iskola ügyével, de 
senkisem mozdult meg. 

' . — Községi j egyzők közgyűlése. A .Vas 
megyei községi és körjegyzőinek egylete* holnap
után, kedden, délelőtt 10 órakor Szombathelyen 
a Hungária-szálló nagytermében évi rendes köz
gyűlést é s ezt megelőzőleg délelőtt 9 órakor 
választmányi gyűlést tart a következő tárgyso
rozattal: 

As elnök jelentése. Az 1903. évi számadás 
megvizsgálása. Az 1904. évi költségvetés tárgya
lása. A jegysói é s számügyi ügyviteli szabályok 
mikéneni módosításának szükségessége iránti vé
lemény - nyilvánítása. A .Vármegyei Tisztviselők 
Országos Egyesülete- -wl való egyesülés tárgya
lása. A már beérkezett é s a választmányi gyűlés 
előtt 24 órával 
gyalása. 

— Uj távbeszélő központ a megyében. A 
kereskedelemügyi miniszter'a toronyi postahiva
talnál törvényhatósági távbeszélő kjzpontvt ren
dezett be; egyidejűleg megengedte, hogy állami 
é s magántáviratokat is kezelhessen. 

zekét. Az ország minden részéből érkezett elis-
meió levelek mellett az igazságügy-minisztérium 

könyvet kedvező véleménnyel látta el, énnek 
alapján a belügyminisztérium a pártolásra aján
lotta. 

— Állategészségügy, Járásunk területén 
a szarvasmarhák között kiütött száj- és köröm-
tájás szünófélben van, reméljük, hogy a legkö
zelebbi orsz. baromvásárunk meglesz tartható 

Répaszállitás. A ezukkorrépa szállítása 
ugyan mar e hó elsejével megindult, nagyobb 
mérvet azonban a raűlt héten öltött. Járásunk 
területén az idei termés a kedvező időjárás foly
tán igen jó, a gazdák meg is vannak elégedve 
az idei termés eredményével. 

— A magyar ipar vívmánya gyanánt üd
vözölhetjük egyik ismert jó nevű iparosunk, Lícht-
manu Sándor férfiszábó-mester (Budapesten, VII. 
Rottenbiller-utcza 4/b.) azon lapunk mai hirdesé-
sei közt olvasható nagyszabású elhatározását, a 
mely eddig páratlanul áll a maga nemében. Ugya
nis ez az országszerte legjobb hírnévnek örvendő 
férhsznbóczég a magyar ipar minden idegen ver-
Benyt felülmúló képességét azzal akarja bebizo 
nyiiani. hogy hitelt nyújt minden kereskedőnek, 
iparosnak, gazdáknak, bérlöknek, hivatalnokoknak 
tanítóknak, jegyzőknek és általában mindenkinek, 
ki alkalmazásban van. vagy biztos jövödelemmel 
bir, mérték szerint a legjobb minőségű gyapjú 
szövetből saját műhelyében készit teljes fértiöl 
tönyöket, vagy télikabátokat, amely épp olyan 
elegáns, amilyen tartós, ugy, hogy páratlanul 
előnyösen juthasson hozzá az országban lapunk 
minden olvasója, aki a hirdetésben foglalt mér-
tékutasitást kitöltve a ezégnek beküldi. Ajánljuk 
est a ritka kedvező alkalmat minden olvasónk 
figyelmébe. 

— Tanonczul egy ügyes, szolid fiu 
azonnal felvétetik Szita György pék
mesternél Kis-Czell. 1—4 

— Nyomdásztanonczul egy jó csa
ládból származó egy-két középosztályt 
végzett, jó magaviseletű, ügyes fiu azon
nal felvétetik a «Vörösmarty --könyv
nyomdába Devecser. 

A vételár ás ennek az árverés napjától számi* 
t.ndó 5°/„ kamatai károm hó alatt, az első árverés 
napjától. 30, a második 60, a harmadik 90 nap alatt 
üzeieudők le. 

Az árverési feltételek alulirt tkvi hatóság ós 
Jánosháza községházánál tekinthetők illeg. 

Kir. jbiróság, mint tkvi hatóság Kis-Czellben, 
190;). évi aug. hó 31-én 

UDRÁNSZKY, kir albiró. 

K i a d ó l a k á s . 
K i s - r z e l l b e n , e g é s z s é g e s helyen, f o l y ó h ó 
15- tó l , eset leg november h ó 1 - t ö l k e z d v e , 
k i n d ó egy egy s z o b á s l a k á s , k o n y h á v a l s 
h o z z á m e g f e l e l ő m e l l é k h e l y i s é g e k k e l . B ő 
vebb é r t e s í t é s t a d : Géfin György Kis-
C z e l l . 1—2 

— Telekkönyvi Mintatár. Szakkönyv régen 
részesült akkora tetszésben s régen örvendett 
oly gyors elterjedésnek, mint a Telekkönyvi 
Tisztviselők Országos Egyesületének kiadásában 
megjelent Sági. Vajda-félé .Telekkönyvi Mintatar 
Jíz a kitüno könyv rövid ido után második kin 
(lásban jelenik meg, melyet Sági János javított 
és jelentékenyen bővített. A munka két kötet, 
mintegy .52 ív, 1000 oldal. Az első kötet könyv, 
a második kötet pedig 450 bejegyzést tartalmazó 
hú utánzatú te'ekköuyvi minták keresztkötés alatt' 
Az első kötet a bejegyzéseket niagya.azza, t a r 
talmazza a telekkönyvi rendtartást. Ennék szö
vegében hivatkoznak a telekkönyvi minták be; 
jegyzésére ugy. bogy a rendtartás elvont, elmélet 
része az olvasó előtt megelevenedik, az elmélet
ről egy időben átvezetik a gyakorlati térre. A 
könyv tárgyalja a tényleges birtokos tulajdonjo
gának bejegyzését könyed népszerű modorban 
Az ide vonatkozó szövevényes négy törvény egy
szerű bemutatása helyett, ügyes irállyal azoknak 
érthetőbbé, ismertebbé tételére, az eljárásban 
rejtő előnyök nagyobb arányú kiaknázására tö
rekszik. Szamos telekkönyvi kérvény-, es okirat-
mintát mutat be, melyek nagy feltűnést 
keltettek, i rert szakítottak az eddig ismert minták 
hosszadalmasságaival, — fölösleges sallangoktól 
hemzsegő kitételeível. A könyv mindazt tártai 
mázza, ami igazságügyi tisztviselőnek, községi 
jegyzőnek, közjegyzőnek, ügyvédnek, pénzintézeti 
tisztviselőt- lek és a joghallgató ifjúságnak telek 
könyvi szempontból tudniok kell. A könyv tar 
talmával, irályával, terjedelmével, rendkivül íz
léses kiállításával a telekkönyvi irodaloi-.ban 
egyedül áll. .\ két vaskos kötet előfizetési ura 8 
korona, diszkötésben 10 kor. A második kiadás 
jogát az Orsz.'gos központi községe nyomda rész 
vénytársaság (Budapest. V L . Váczi-körUt* 61.) 
szereste meg. Ide kell küldeni az előfizetési péu-

Hirdetmény. 
Kis-Czell K e m e n e s a l j á i Közkórház 

v á l a s z t m á n y a i k ö z h í r r é teszi , miszerint 
K i s - C z e l l b e n a k ó r h á z u d v a r á n l e v ő t é g l á -

faldisz (tatai) k ö r ü l b e l ü l 30 - 40 .000 drb. 

1 9 0 3 . é v i o k t ó b e r 2 4 - é n 

d. e. 10 órakor a kórházi elnökség által 
nyilvános árverésen a legtöbbet ígérőnek 

Jeladatik. 
Kívánalom esetén 1000 darabonként 

is eladatik. _ 
Kis-Czell, 1903. október 15. 

A k ó r h á z i v á l a s z t m á n y . 

Á r v e r é s i h i r d e t m é n y . 
A l s ó - S á g k ö z s é g t u l a j d o n á t k é p e z ő 

még beérkező indítványok tár-jjjyiit- s z a t ó c s ü z l e t é s m é s z á r s z é k k e l kap
csolatos k o r c s m a é p ü l e t e a f. é v i o k t ó b e r 
h ó 2 5 - é n d é l u t á n 2 ó r a k o r zárt a ján la t i 
t á r g y a l á s mellett esetleg ezt k ö v e t ő nyi l 
v á n o s á r y e r é s e n is, 5 é v i i d ő t a r t a m r a 
b é r b e adatni fog. 

A zár t a j á n l a t h o z a b e í g é r t é v i b é r 
Vi r é s z e k é s z p é n z b e n , vagy o v a d é k k é p e s 
é r t é k p a p í r b a n c s a t o l a n d ó lesz. — T á j é k o 
z á s u l figyelmeztetnek : az a j á n l a t t e v ő k , 
hogy a b é r ö s s z e g e n fe lü l a h á z b i z t o s í t á s 
é s az é p ü l e t r e e s ő a d ó é s j á r u l é k a i a 
k ö z s é g r é s z é r e m e g t é r í t e n d ő k . 

A . - S á g o n , 1903. o k t ó b e r 1 5 - é n 
K o v á c s S z a b ó Imre 
jegyző. kbiró 

¿579—1903. tkv. szám. 

Á r v e r é s i h i r d e t m é n y - k i v o n a t . 
Kohó Jakab jáoosházai lakos végre!,ajtatónak 

Krenn József jánosházai lakos végrehajtást szenvedett 
elleni végrehajtási ügyében a-telekkönyvi hatóság a 
végiehaj.ási árverést 158 kot. 68 fillér'tőkeköretelés 
és ennek 1902. évi június hó 18-ik napjától járó 
»7» kamatai 29 korona 16 lillér perbeli és végrehaj
tási már megállapított, valamint jelenlegi. 15 kor. 
60 fillér és a még felmerülendő költségeknek kielé
gítése végett az 1881. 60. tcz. 144. §-a alapján és 
a 146. §. értelmében a kis-czelli kir. jbiróság terü
letén levő a jánosházai 1480. számú tjkvben A + 
187/6/3. hrsz. alatt foglalt. 300/2. számú házas in
gatlanból Krenn József felérést jutalékára 1920 ko
rona, — a jánosházai 1511. tnamu tjkvben A + 
441, c l li. hrsz. alatt foglat ingatlanból Krenn Jó
zsef felerósz jutalékára 9 Illetve az 1881. 60. tcz. 
156. jj-ának a) pontja alapján 16 korona ezennel 
megállapított kikiáltási árkán elrendeli. 

Az árrerée rnpgtaráíira határidőül rpoj. no
vember hó JJ. (hlitoneiódik) napjának délelőtti 9 
-iráját Jánosháia községházához tűzi ki. 

A venni szándékolok tartoznak a, kikiáltási 
nak 10",',.-át bánatpénz fejében a bírói kiküldeni 
kezéhez letenni. 

T ű z i f a e l a d á s . 
E g é s z s é g e s , s z á r a z , s z é p 100 m/m, 

I-ső osztályú bükkhasábfát 130 kor. 
szá l l í t b é r m e n t v e a kis-czel l i v a s ú t 

á l l o m á s r a , 

az Uradalmi Pőbérnökség 
Alsó-Lentiván. . 

í b o o o o o o o 

Tűzifa eladás. 
I- r e n d ű b ü k k f a , egy 

teljes v a s ú t i r a k o m á n y 100 
m é t e r m á z s a 140 korona , 

I I . r e n d ű b ü k k f a 128 
korona 

u t á n v é t t e l , b é r m e n t v e 
Kis -Cze l l v a s ú t á l l o m á s r a . 

K ö z v e t í t ő k k i z á r v a . 

K é m l e l é s e k i n t é z e n d ő k 

alanti c z i m r e : 

F r a n c k B e r n á t 
— T a p o l c z a . 



Kis Ozcll. IOOJ. K l S - C Z I f . I . és V I D É K E V a s á r n a p , O k t ó b e r . 18: 

Tűzifa és kőszén eladás. 
A k ó z e l e d ő téli i d é n y r e v a l ó tekintet

tel b á t o r k o d o m Kis-CzeÜ é s v i d é k e n. é. 
k ö z ö n s é g é n e k L>. figyelmét dúsan" felszerelt 

tűzifa és kőszén 
raktáromra felhívni. 

Raktáron tartok kitűnő m i n ő s é g ű , e l s ő 
rendű száraz tűzifát, valamint likai, p rosz, 
tutat brikett é s e l s ő rendű wiesi szenet. 

Araim mérséke l t ek s bárkivel szemher. 
v e r s e n y k é p e s e k . 

A n. é. k ö z ö n s é g szives m e g r e n d e l é 
sé t k é r v e maradtam 

11—-13 tisztelettel r - -

Aitstadter József 
tüzila és szénraktára KIS-CZELL. 

ítüL V í - z w r.-d. i t t 4 k » i v ) k * * * 4 i Í » A . 

6 ^ ^ F ^ , 5 1 1 5 i l i 5 M M i í ! J j I ~ 

E l a d ó h á z . ; J_ 3 

Kis-Czell!-en az E r z s é b e t utcztibai. 
egy lákl iáz s z a b a d k é z , ó l 3000 for intért 
e l a d ó , mely áll k é t uiczai 2 s z o b á s é s egy 
udvari 1 s z o b á s l a k á s b ó l s ezekhez tar
t o z ó m e l l é k h e l y i s é g e k b ő l . V e n n i s z á n d é 
k o z ó k b ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t nyerhetnek 
S.tetka P é t e r m é r n ö k n é l N e m e s - D ö m "Ik 'n . 

g > O O O O O O O O O O O i < 

0 Kiváló szerencse Töröknél! 
$ • ^ e l < i l r c L - a . l l 3 . a . t l a , r a . \ 3 . 1 

0 kedvez. íoárudanknak a szerencse. Rövid idő alatt 12 millió korona uyereménynél 
többet 'fizettünk nagyrabecsült vevőinknek; csak. a legutóbbi 5 hónapban a . 

3 legnagyobb nyereményt és pedig: 
a 605.000 koronás nagy jutalmat az 57080. sz. sorsjegyre, 
a 100.000 „ főnyereményt a 74366. , , 
a 90.000 , . ¿109780. . „ 

és ezeken kivül még egyéb sok nagy nyereményt 
Ajánljuk ennélfogva, hogy a világ legesélydusabb osztá'ysorsjatékában vegyen 

részt. — A m o s t következő magy. kir. szabadalmazott 13. o ztaiysorsjatékban újból 
1 1 0 . 0 0 0 s o r a j a g / r a 5 5 . 0 0 0 i^xjmmtaf 

jut és összesen egy hatalmas Összeget >% . " 

14 mil l ió 4 5 9 . 0 0 0 koronát 
sorsolnak ki rövid 5 hónap alatt. 
A legnagyobb n y e r e m é n y a l e g s z e r e n c s é s e b b esetben 

: 1 L 9 W 0 € » . 0 0 0 k o r o n a . 

T o v á b b á 1 j u t a l o m O O O - O O O - 1 n y e r e m é n y 4 0 0 - 0 0 0 * 
l á 2 0 0 - 0 0 0 - 2 á Í O O - O O O - i a 9 0 - 0 0 0 - 2 á 
M O O O O I 7 0 - 0 0 0 2 á O O O O O - 1 á . » 0 . 0 0 0 -
1 a 1 0 0 0 4 » 5 a 3 0 - 0 0 0 * 3 2 5 0 0 0 . 8 á 2 0 - 0 0 0 > 
8 » 1 5 . 0 0 0 - 36 á Í O - O O O k o r o n a é s m é g s o k e g y é b ; 
ö s s z e s e n 5 5 - 0 0 0 n y e r e m é n y é s j n t a l o m 1 4 < 4 5 9 - 0 0 0 
k o r o n a ö s s z e g b e n . 

" " Az I. osztályú soisjegyek tervszerű árai: r 

V . eredeti sorsjegy frt —.75 vagy K. 1.50; V . ered. sorsjegy f r t 1.50 vagy K. 3 — 

V , , „ . . 3.- , . 6.-; V , , . " . S . - ,• „fi*—' 
- A sorsjegyeket utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése e l lenében küldjük. 
Hivatalos tervezet díjtalanul. Megrendaléseket eredeti- sorsegyjekre kérünk 

f. é-sri ofetóToex ixó 2S-ig-
bizalommal hozzánk beküldeni. 

B R A 2 A Y [ i ü 
SÓSBORSZESZ 

NACY ÜVEC ÁRA'. 2 KORORM 
KIS ÖVEC ARA: 1 KORONA 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS MIMDEH ÜVECHE2 " MELLÉKELVE VAN! 

-A- ma»sa.gr e3a.oz legalkalmasabb 
Btési tt BOftborszeM, melylycl a testet bedörzsöl

n i juk s : i mi a testrészeket Üdékké teszi. — A 
lugegenzitegeiieMi embernek in javára szolgál, l ia 

•H reggelenként ezzel a keverékkel ötelöff^tl 
száját. —• A k i hígított •ÁsbortteaxsM] tisztítja 

jj fogát annak mindig szagtalan lesz a szája, a 
fog-alcat . ínyt égessen tisztán tartja s a 

niinlástól megóvja. -

U A A- A-A BRÁZAY-féle J£ J£ 

I S Q S B Q E S Z E S Z 
J • iiíry a fej bőn-t, mint a hajat a g<»m,ba*'aráktól 

íazUtj* Bl^zzel elejét ""Witigiik a "̂ -»-3?iVill-
ia«rr* vesoC0 k'ir]»ámnliisiiftk. - Mint Izom-
cá.ssSs>x«r \t kitüno hatiUti a ..Brázay-f.'']c 
• 6 « T S C r « a * « X - ' X\.<mban .'los/lik : i l . y n r l i , -
zobb fárartsáir in, lia eroi« tVStSMMgia után 1«>-
Jiirz!*..ljiik mntfiinkat ti-trttr>|.iaLj.ig fMj*zb.'>r»zi'rtx-
BXfI. ** ' 

• . ára 2 korona | 
. . ára I korona. 

T ö r ö k A . é s T 
bankháza BUDAPEST. 

- Hazánk legnagyobb osztály sors j á t ék üzlete. 
Fóárudánk osztálysorsjáték-üzletei : 

Teréz-körat 46 a. I . ML Váczi-ltörat 4 a. 

sa 

= 0 

11. fióJi: Mnzeum-körat l i a - I I I . M: E m é b e M ó r a t 5 4 a. 

) O O O O O O O O O O I O ; O O O Ü Ö O O O O O ^ 

2 S E I F E R T J Ó Z S E F „ S S S E f i 
cs. és kir. udv. fegyverszállító. • Interurbahn telefon 252. 

Ajánljn ilui r a k t á r á t ; 
Henri Pieper 

eredeti , 
Diana foovverakíi l 
ngyszinte czelsaerii 

Hemmerlü-füle 
fegyverekből, 

eredeti g y á r i á rakon. 

J P. Sauer u. S o h n 
Czég 

Krupp Fr igyei - fé le 

küiöaieges aczélcsövü 

f e g y v e r e k b ő l , 

Cs. és kir. állami áruda 

Ezen fegyverek a jelenkor legmegbízhatóbb és legjobban lovó v a d á s z 
fegyverei s kimerítő leírással , valamint s z á m o s előkelő vadászkedvel ík és 
h i v a t á s o s vadászreferenczíával, u^vsz in tén árjejyzékkel ké^zse^gel szolgálok. 

á í u . o s z t r á k - m a g y a r füstnélküli I. számú 
vadászat i 4< tárcsa-lőporral töltött töl

t é n y e k , t o . á b b á szál l í tok minden fajta kész ' d ü f á s z t S I t é n y e k e t min
denkor pontosan ét frissen t ö l t v e .nin.len kai iberi ihöz a legolcsóbb áron. 

Vadászati, o t u á s i és sporUölöalegesség! Saját lövölde! 
•\ poisonyi II-ik m e z ő g a z d a s á g i országom kiállítás alkalmával T k d á a a -

tegyrorsim es v a d á s z e s z k ö z ö k az e g y e d ü l i a r a n y é r m e t nyertek. 

Nyomatott a kiadótulajdonos .Vórósmarty-könyv.iyomda és hirlapkiadó vállalat gyorssajtőjáii Dcvecserben, 1903̂  

I 
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1903. MELLÉKLET A „KIS-CZELL é s VIDÉKE" 42. SZÁMAHOZ. október 18. 

Férfipuhák részletre! 
i ' ~' ' - -

Az •egész országban ismert jó - munkámmal radikális eszközzel' az -eddig legyőzhetetlen külföldi és osztrák árut 
. hazánkból kiszorítani és ezzel a magyar ipar v e r s e n y k é p e s s é g é t é s é l e t r e v a l ó s á g á t a magyar közönség előtt 

bebizonyítani. Beszereztem óriási nagy mennyiségben a legjobb minőségekben tartós gyapjúszöveteket fekete, sötétkék,-szürke, 
' . barna és drapp sziliben, csikós, koczkás, petty ezett és-sima alappal és ezen szövetből. 

cs a k i s m é r t é k ö t á n -
valóban mesteri szabással; a legkitűnőbb kidolgozásai szép és tartós bélésssel és hozzávalókkal készítek a saját férfiszabó 
műtermemben a leggondosabb kivitelben «jr..U>/es férjlöltőnvt (kabát, mellény, nadrág) vagy télikabátot 28 frtírt minden keres
kedőnek, iparosnak, gazdáknak, bérlőknek, hivatalnokoknak, tanítóknak, jegyzőinek és általában mindenkinek, ki alkahffiíZásbáff'Van, 
vagy biztos jövedelemmel bír a következő fettételek mellett: 12 frt utánvét és a fenmarado 16 frt 

havi 2 forintos részletekben fizetendő. fi 
Megrendelésnél a mértékvételi utasítás pontosan kitöltve hozzám küldendő vagy egy viselt ruha mintául beküldendő 

és megírandó," hogy őszi vagy téli szövetből kivántatik-e az öltöny és végül, hogy milyen szinü legyen a szövet. 
Mintákat nem küldhetek, mert igy ezer és ezerszámra kellene .mintákat küldözgetnem és ez nagyon megdrágítaná 

a ruhák árát és nem is állna módomban a ruhákat ily részletfizetési kedvezményben adni. Kiváló nagy gyakorlatom mellett 
azonban mindenki reám bizhatja a választást és meg lehet róla győződve, hogy várakozásán felül is minden tekintetben ki 
fogom elégíteni igényeit, mert kifogástalan úrias és divatos ruhát fog kapni és remélem is, hogy állandóan nálam fogja 
ruhaszükségletét beszerezni. 

L i ch t m a n n 8 á n d o r 
férfiszabó-rriestex 

B U D A P E S T , R o t t e n b i l l e r - u t c z a 4 B . 

"U"ta,f3itá,s a m.éxté3s:T7"ét©lla.©z. •, • 
F é r f i s a c c o ö l t ö n y h ö z Télikabát vagy felöltő számára ^L. ]CaVbé.t »TaVmá.T«, cm .A. rn.ellea.3r ez imára cm 

Télikabát vagy felöltő számára i r m 
[káthossza la gaval léi-varrástól kezdve, tehát 
[gallér né lkü\> 

A mellényhdsazn (az i n g gallér hátsó gombjától 
.kezdve az egész hosszát elől megmérve.) 

Hathossza (a gaval lérvarrástóf kezdve az egész 
hosszát mérve.) .„ 

Hátezó lessége (az egyik ujjavarrásból a másik 
lu j javarrás ig mérve.) A . a.a.dré.g- számára Hatszélessége faz egyik ujjavarrástól a másik 

ujja varrásig mérve.) - \ 
LTjjahoBsza (a hát ujjavarrástól kezdve egészen 
ja manzsétáig megmérve.) 

Külső nadrághossza (a csípőtől kezdve egészen 
a czipö ^sarkáig megmérve.) 

Cjjahoasza (a hát ujjavarrástól kezdve egészen 
\& tnanzsétáig mérve.) 

A ti |MelÍ bősége (a mellényen át (kabát nélkül) a béna 
[alatt egészen a mellen és a hátán át megmérve.) 

Belső nadrághossza (a lábköz varrástól kezdve 
egészen a czi|>ó sarkáig megmérve.) 

jMellbŐség (a kabáton (Saceoní át a hona alatt 
'egészen, -a mellen és a 'hátán át mérve.) 

[Hasbőség (a mellényen át a has és a hátán át 
[megmérve.) 

tHasbőség (a mellény alatt a has és a hátán át 
jSmegTnérve.i 

JHasbűséff (a.kabáton (Saccon) át a has és a 
{hátán mérve.) 

1 ' ' r 
• 

E l i s m e r ő &3^ilstt3s:oza,to.fe-
Kivonat a sok ezer elismerő levelekből, melyeket egy rövid idő alatt kaptam a vidéki tisztelt megrendelőimtől, melyek 

Gaszner Béla kir. közjegyző ur által lettek hitelesítve. 
Dr^Koppel Béla, Bonyha. 

A megrendelt ruhát ina kézhez kaptam és teljesen meg
vagyok' elégedve. 

Bresányi István posta-táv. s. tiszt. Zsolttá 
Á m u l t hóban küldött ruhával nagyon megvoltam elégedve. 

Lengyel Gergely, s. jegyző Szurdok. 
A küldött ruhával "agyon meg vagyok elégedve. 

Dobokán Antal, körjegyző Zsuppa. 
A megrendelt és megküldött öltönnyel nagyon meg

vágyok elégedve. 

• Fekete Miklós, s. jegyié, Rovtió. 
A folyó hó 1-én küldött öltözettel teljesen megvagyok 

elégedve. _ . 
Záhorszky istván, lelkész^-BonyJtád, 

Ouciu Vazul, tanitó, Bucsum-Szát. 
A télikabátot megkaptam, minden tekintetben igen meg 

vagyok elégedve. 

A küldött ruhákkal minden tekintetben megvagyok! E$WÍ Teréhez, kir. postamester, Ferendia. 
elégedve. | Ä Számomra száiliUitt ruhát" átvettem, mondhatom, hogy 
Farctátiy Sándor, jav. utbiztos. Krasznán. |»>" árban, i l y gyönyörű - n & á r a nem számítottam! El iam -

Köszönetem mellen fogadja nram teljes elismerésemet \ " s . U ; , U u t t Í*'mi a j 'ivölwii kiz. Önnél fogok dol-
minden ismerősömnek ajánlani fogom. 

Szalay János, s. jegyző, Majmáskér. 
A ruhát megkaptam és igen megvagyok elégedve mint f A ruha megérkezett, j.ionpásan ált 

a szövettel és mint a szabással. ! kiálliláaáért "fogadjii öcziuto elísmeréi 

_ küldött télikabát és öltönyért, melyek kiv i te l , mint mi-
Hőségüknél fogva várakozáson felül megleptek. 
Nadlicsek János. kir. doliángy. hiv, T-Poff. 

Az öltözetet megkaptam, mely teljesen megfelel, ugy a 
kiállítás, mint pedig a szövet. 
Ungár Adolf. jár. m. kir. állatorvos, Hosszuasszó 

s és elegáns 

goztatni 1 

Friedmann Bertalan, áll. tanitó. Nagykóvesd. 
Fogadja köszönotemel a j o l megcsinált és fiuom an vá

gókból csinált ruháéit . 

Liszál Domonkos, körjegyző, DkŐSzt-Miklós. 
A küldött 2 drb. télikabátot megkaptam - azokkal tel

jesen megvagyok elégedve. 

- I I i'sS 
t&í i 1-2-3 

s £•• 
3 * 

Minden vevő jogosítva van az árut (eredeti c s om ago lásban az alant emiitett intézetben (Wien I X . ) 
díjmentesen megvizsgáltatni 

Az elsó Triesti Cognac párlatí intézet (Destillerie.) CAMIS éa S T O C K Barcolábau Triest mellett ajánlja belföldi 

G Y Ó O Y - C O G-N. AC-ját 
mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai gyógyszerész-egyesület kísérleti állomása 

ellenőrzése alatt áll. — './, palaezk j korona, ' / i palaezk 2 60 korona. 
KAPHATÓ: JdnoslidUn: Singer Sándornál, Kis-Czell és vidéke részére egyedüli elárusító Nagy Gyula 

füszerkereskedő Kis-Ctellhen. 8 Á R V Á K 0 T T : Gayer Pál, Einbeck János és Krausz József kereskedésében. 

Minden vevő jogosítva van az árut (eredeti csomagolásban) a; alant említett intézetben ( W i e n I X . ) 
díjmentesen megvizsgáltatni.- -

l fi s I ff| 

ff»I1=5» 

£ £ 3 - • p 
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Kis-Czel l , 1903. K I S - C Z E L L és V I D É K E Vasárnap, Október. 18. 

§ 5 1 B § l C T B § i B i i 5 ] § 5 1 5 1 5 ! 

•» * A R l c h t e r - f é l e •"•*•-'- - t 

L I N I M E N T I I M C A P S . C O M P . 
H o r g o n y - P a l n - E x p e l l e r 

egy régi kipróbált háziszer, a mely már több 
mint 33 év óta megbízható bedörzsölésui al-
kalmaztank tlintlfitl. OIIUI és atgttlíuklíl. 
Intés. Silányabb utánzatok miatt bevásár-
••J—\ léskor óvatosak legyüni éa csalói 
eredeti üvegeket dobozokban a „Horgony" 
védjegygyei és a „RIoMsr" czégjegyzéssel 
fogadjunk el. — 80 t , 1 fc 40 f. és 2 k árban 
a legtöbb gyógyszertárban kapható. Főraktár: 
T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszerééinél | 
B u d a p e s t e n . 

RichterF.Ad.es társa,' 
Oltat. 4« kir. .;5var: utuiiték. M I 

Rudolatadt. 

B c n i B O i T r t i a B g n a t n T f a a s a v a s fficn 

Fontos 
a mezőgazdának! 

Ajánlo:'i .1 t. cz. g a z d a k ö z ö n s é g n e k mezőgazdasági gépeimet, melyeket 
jótál lás mellett sz tllitok." Czélszerü szerkezet, alapos kiáll ítás, k ö n n y ű j á r á s é s 
sok év i tartósság jellemzik g y á r t m á n y a i m a t , mit s z á m o s e l i s m e r ő l e v é l l e l 
b izony í thatok . Amerikai d o b r e n d s z e r ü szecskavágók, kézi é s j á r g á n y o s csépifi
gépek, j á r g á n v o s s z e l e l ó r o s t á k , trió'rök ( k o n k o l y v á l a s z t ó ) , vetögépek, ekék, 
darálomalmok. répa- és burgonyavágók, káposztavágógép, kukoriczamorzsoló ; 
csertörögepek sajtmalmok, maláta- é s borókamagzuzók, agyag-gyúrógépek, 
tizedesmérlegek, körfűrészek é s amerikai mángorlógépek. 10—10 

. A - T o r a s a l r j e g - r z é l c o t l e l T r a n a t r a . H m y a u é a T a é x i a a . s m t T r e JsrCUeieje . 

Treszkony Mihály ^ I g Z S S & á & r i g Z * * * ~ , . , 

Nemzeti irodalmunk legértékesebb alkotásait, a magyar irodalom főmű veit 

MAGYAR REMEKÍRÓK \ ^ \ ! J 2 , 
egiiaáa a l a t t ©g^röntetü. szép 3siad.áie"baxx, 5 5 Jcötefben, d í s z e s v á s z o a -

jsötésTseaa. a d j a 3zözze a Fxejalsllxx-'Té.xs'uJ.at. 
A Franklin-Társulat által kiadott Ma

gyar Remeiirók 
III. sorozata 

is már megjelent és a következő ' köte
teket tartalmazza: 

Czuczor Gergely költői munkái. 
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel el
látta Zoitvány Irén, 

Kazinczy Ferencz müveiből. Sajtó 
alá rendezte és bevezetéssel ellátta Váczy 
János. 

Kölcsey Ferencz munkái. Sajtó alá 
"* rendezte és bevezetéssel ellátta Angyal 

- Dávid. 
. Vajda János kisebb költeményei. 

Sajtó alá rendezte és bevezetéssel ellátta 
Endridy Sándor. 

Vörösmarty Mihály munkái III. kö
tet. Stijtó alá rendezte és bevezetéssel 
ellátta Gyulai Pál. 

I. sorozat tartalma: 

Sajtó Arany János munkái I. kötet. 
alá rendezte Ritdl Frigyes. 

Csiky Gergely színművei. Sajtó alá 
rendezte Vadnay Károly. _ ,;. 

Garay János munkál Sajtó alá ren
dezte Ferenczi Zoltán. 

Tompa Mihály munkái I. kötet. 
Sajtó alá rendezte Lévay József. 

Vörösmarty munkái L kötet. Sajtó 
alá rendezte Gyulay Pál. 

II. sorozat tartalmai: 

Arany János munkái II. kötet. Sajtó 
alá rendezte Rtedl Frigyes. -

Kossuth Lajos munkáiból. Sajtó alá 
rendezte Kossuth Ferenci. 

Reviczky Gyula összes költeményei. 
Sajtó alá rendezte Koróda P&t. 

Szigligeti Ede színmüvei t kötet 
Sajtó alá rendezte Bayer József. 

Vörösmarty Mihály munkái II. kö
tet. Sajtó alá rendezte Gyulay Pál. 

Megrendeléseket elfogad minden könyvkereskedés, 
valamint a Franklin-Társulat Budapesten. 

M E G V A N ! 
ezzel kezdte sok betege_a_Jti a _ Vértes féle Sósborszesz (Feréncz-
pállnkat) száz meg százféle nyavalya ellen használta és a használat 
által megszabadult a bajától. Annyi köszönő levelet hozott és hoz még 
mindennap a posta — úrtól, paraszttól — hazánk minden részéből, ugy 
mint a külföld legtávolyibb országaiból — hogy egy könyvesház tele 
lenne vele, ha mind lenyomatnánk, de csak utoljából szedtünk elő 
egy part abba a kis füzetbe, a melyet mindenkinek, aki azt kéri,^ a 
postán Ingyen küldünk b c , s amely füzetke egyszersmind bőven leírja, 
mely alkalommal és hogyan lehet a Sósborszeszt használni. 

A Vértes-féle Sósborszcsz, különleges készítési módjánál 
fogva, a legjobb sikerrel használtatik, mint fájdalomcsillapító 
bedörzsólés, illetőleg borogatás: köszvény, csúz, meghűlés, nyi-
lamlas. szúrat, szaggatás ellen, fejfájás, bénulás, ficzamodds, 
gyulladás, daganatot, mell- és torokbdntalmak ellen. levélhordó, 
katona, kerékpáros, vadász meg minden járó-kelő ember elfá
radt tagjaiba uj erőt önt. — Mint kitűnő, kellemes, piperecziki 
a legjobb szolgálatot teszt a fejbőr erősítésére elpusztítja a 
hajhuUást okozó korpát; jó a száj ápolására, mert há 5—10 
cseppet teszünk egy pohár vizbe, kellemes, fölfrissítő, a szájat 
és fogat tisztitó szájvizünk van. 

Belsóleg a Vértcs-féic Sósborszcsz nagyon használ gyomor-
göres, kasmenés, rosszullét fejfájás ellen, mint kellemes űditS ital 
stb. Különös Istenáldása árra felé, ahol nincsen jó ivóviz, mint 
p. o. az Alföldön, — mert ha pár. cseppet* a vizbe öntünk, 
megöli a sok karos haczillust és ezáltal az élvczhetlen, egész
ségtelen vizet ártalmattanná és ihatővá teszi. Védjegy. 

Általában véve a Vértes-féle Sósborszcsz majdnem minden bajnál 
hasznaiható clsé segítségül.- llelsólcg egy néhány csepp veendő ezukorra 
vagy vízre, külsőleg pedig egyszerűen bedörzsöljük, hogy a baj elmúljék. 

Nem csoda tehát hogy az, aki ezen legkitűnőbb, legmegbízhatóbb 
és mindenre jó- házi szert csak egyszer is használta, teljes meggyőző
déssel vallja : 

•Vért*a?lelc Sósborszcsz kell nekem és semmi mást I 

Igaz-e, hogy drágább a Vértes-féle Sósborszesz a másénál t— Leg
alább ugy mondja egyik-másik elárusító, a kinek az állítólag o l c s ó b b , 
portékánál nagyobb a haszna és ezért a közönséget rábeszéli, hogy azt a 
rossz portékáját vegye. Pedig hát ez sem igaz Tudja a magyar embei, 
hogy olcsó húsnak híg a leve é s hogy a hatásos czéljának megfelelő szer 
soha sem drága. A Vértes-féle Sósborszesz azért sem drágább; hanem 
még olcsóbb is m á s fajtáknál, mert daczára annak, hogy az üvege kisebb, 
a Vértes-féle Sósborszesz sokkal hosszabb ideig tart, mert erősebb és igy 
abból sokkal kevesebb kell, mint más lajtából. Bedőrzsölésre például a t ö b 

biből egy evőkanálnyi kell, a Vértes-féle Sósborszeszből ele
gendő egy kávéskanálnyi; szájvízre 5, legfeljebb 10 csepp kell 
a Vértes-féle Sósborszeszból, más fajtáoól legalább három
szor annyi. Azért egy üveg Vértes féie Sósborszcsz, a cseké
lyebb mennyiség daczára, a sokkal nagyobb ereje é s hatása foly
tán, sokkal tovább tart, mint más fajtájú, vele egyáru, nagyobb 
üveg is, igy mégis olcsóbb más fajtánál, minden tekintetben. 

Kicsibe kimérve a Vértes-féle Sósborszeszt sehol sem lehet 
kapni, hanem csak 30 filléres, egy é s két koronás eredeti üve
gekben. — Ezek csak akkor valódiak, ha a mellékelve lenyom-
tatatott paraszt-védjegy és . V é r t e s ' sor rajtok és a skatulyákon 
látható. — Vértes-féle Sósborszesz egyike azon ritka magyar 
különlegességeknek, amelyet nemcsak itthon, hanem külföldön 
mindenütt keresnek, megbecsülnek és nem régiben megint 

Ostende-, Róma-, Paris- és London-ban 
az ottani kiállitáson elsó dijakkal: díszoklevéllel, diszkereszttel 
és arany-éremmel lett kitüntetve. — 1 egyszerit Üveg Vertes-

féle Sósborszesz kimerítő használati utasítással együtt I kor. f 1 dupla 
üveg 2'/,-szer annyi tartalommal mint egy egyszerű 2 kor.; * i próba-
Uvecske 30 fül. Kapható a gyógyszertárakban és füszerkereskedésekben, 
Sárváron: Gayer Pál urnái, általában ott, hol plakátok a fenti védjegy-
gyei láthatók és közvet len: 

. . V É R T E S L . Sas-gyógysz . .Lúgoson. 
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